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1Und da der König David alt war und wohl
betagt,  konnte  er  nicht  mehr  warm
werden,  ob man ihn gleich mit  Kleidern
bedeckte.2Da sprachen seine  Knechte  zu
ihm: Laßt sie meinem Herrn, dem König,
eine Dirne, eine Jungfrau, suchen, die vor
dem  König  stehe  und  sein  pflege  und
schlafe  in  seinen  Armen  und  wärme
meinen Herrn, den König.3Und sie suchten
eine  schöne  Dirne  im  ganzen  Gebiet
Israels und fanden Abisag von Sunem und
brachten sie dem König.4Und sie war eine
sehr schöne Dirne und pflegte des Königs
und diente ihm. Aber der König erkannte
sie  nicht.5Adonia  aber,  der  Sohn  der
Haggith, erhob sich und sprach: Ich will
König  werden!  und  machte  sich  Wagen
und Reiter und fünfzig Mann zu Trabanten
vor ihm her.6Und sein Vater hatte ihn nie
bekümmert sein Leben lang, daß er hätte
gesagt: Warum tust du also? Und er war
auch  ein  sehr  schöner  Mann  und  war
geboren  nächst  nach  Absalom.7Und  er
hatte seinen Rat mit Joab, dem Sohn der
Zeruja, und mit Abjathar, dem Priester; die
halfen  Adonia.8Aber  Zadok,  der  Priester,
und Benaja, der Sohn Jojadas, und Nathan,
der Prophet, und Simei und Rei und die
He lden  Dav ids  waren  n i ch t  m i t
Adonia.9Und da Adonia Schafe und Rinder
und gemästetes Vieh opferte bei dem Stein
Soheleth, der neben dem Brunnen Rogel
liegt, lud er alle seine Brüder, des Königs
Söhne, und alle Männer Juda's, des Königs
Knechte.10Aber den Propheten Nathan und
Benaja und die Helden und Salomo, seinen
Bruder, lud er nicht.11Da sprach Nathan zu
Bath-Seba, Salomos Mutter: Hast du nicht
gehört, daß Adonia, der Sohn der Haggith,

امِ. وكَاَنوُا يغُطَونهَُ 1وشََاخَ المَْلكُِ داَودُُ. تقََدمَ فيِ الأيَ

دنِاَ شُـوا لسَِـي يـَابِ فلَـَمْ يـَدفْأَْ.2فقََـالَ لـَهُ عبَيِـدهُُ، ليِفَُت باِلث
المَْلكِِ علَىَ فتَاَةٍ عذَرَْاءَ، فلَتْقَِفْ أمََامَ المَْلكِِ ولَتْكَنُْ لهَُ
دنُاَ ـــي َ سَ َـــدفْأَ ِـــكَ فيَ ـــي حِضْن ـــعْ فِ َـــةً ولَتْضَْطجَِ حَاضِن
ِ شُــوا علَـَـى فتَـَـاةٍ جَمِيلـَـةٍ فِــي جَمِيــعِ تخُُــوم المَْلـِـكُ.3ففََت
ةَ فجََاءُوا بهِاَ إلِىَ ونمَِي إسِْرَائيِلَ، فوَجََدوُا أبَيِشَجَ الش
المَْلكِِ.4وكَاَنتَِ الفَْتاَةُ جَمِيلةًَ جِداًّ، فكَاَنتَْ حَاضِنةََ المَْلكِِ.
ا ابنَْ وكَاَنتَْ تخَْدمُِهُ ولَكَنِ المَْلكَِ لمَْ يعَرْفِهْاَ.5ثمُ إنِ أدَوُنيِ
ـَـا أمَْلـِـكُ. وعََــد لنِفَْسِــهِ عجََلاتٍَ ــائلاًِ، أنَ ــعَ قَ يــثَ ترََف حَج
وفَرُْسَاناً وخََمْسِينَ رَجُلاً يجَْرُونَ أمََامَهُ.6ولَمَْ يغُضِْبهُْ أبَوُهُ
ً جَمِيلُ الصورَةِ قطَ قاَئلاًِ، لمَِاذاَ فعَلَتَْ هكَذَاَ. وهَوَُ أيَضْا
جِداًّ، وقَدَْ ولَدَتَهُْ أمُهُ بعَدَْ أبَشَْالوُمَ.7وكَاَنَ كلاَمَُهُ مَعَ يوُآبَ
ا.8وأَمَـا ابـْنِ صَـرُويةََ ومََـعَ أبَيِاَثـَارَ الكْـَاهنِِ، فأَعَاَنـَا أدَوُنيِ
ِــبي صَــادوُقُ الكْـَـاهنُِ وبَنَاَيـَـاهوُ بـْـنُ يهَوُيـَـاداَعَ ونَاَثـَـانُ الن
ذيِنَ لدِاَودَُ فلَمَْ يكَوُنوُا مَعَ وشََمْعيِ ورَيِعيِ واَلجَْباَبرَِةُ ال
ً ومََعلْوُفاَتٍ عِندَْ حَجَرِ ً وبَقََرا ا غنَمَا ا.9فذَبَحََ أدَوُنيِ أدَوُنيِ
ذيِ بجَِانبِِ عيَنِْ رُوجَلَ، ودَعَاَ جَمِيعَ إخِْوتَهِِ بنَيِ احِفَةِ ال الز
ِبي المَْلكِِ وجََمِيعَ رجَِالِ يهَوُذاَ عبَيِدِ المَْلكِِ.10وأَمَا ناَثاَنُ الن
وبَنَاَياَهوُ واَلجَْباَبرَِةُ وسَُليَمَْانُ أخَُوهُ فلَمَْ يدَعْهُمُْ.11فقََالَ
ا ابنَْ ناَثاَنُ لبِثَشَْبعََ أمُ سُليَمَْانَ، أمََا سَمِعتِْ أنَ أدَوُنيِ
دنُاَ داَودُُ لاَ يعَلْمَُ.12فـَالآنَ تعَـَاليَْ حَجيـثَ قـَدْ مَلـَكَ، وسََـي
ِــكِ ــسَ ابنْ ــكِ ونَفَْ ــي نفَْسَ َــورَةً فتَنُج ْــكِ مَشُ ــرُ علَيَ أشُِي
سُليَمَْانَ.13اذِهْبَيِ واَدخُْليِ إلِىَ المَْلكِِ داَودَُ وقَوُليِ لهَُ،
ديِ المَْلكُِ لأمََتكَِ أنَ سُليَمَْانَ ابنْكَِ أمََا حَلفَْتَ أنَتَْ ياَ سَي
ي. فلَمَِاذاَ مَلكََ يمَْلكُِ بعَدْيِ، وهَوَُ يجَْلسُِ علَىَ كرُْسِي
مَةٌ هنُاَكَ مَعَ المَْلكِِ أدَخُْلُ أنَاَ ا.14وفَيِمَا أنَتِْ مُتكَلَ أدَوُنيِ
ورََاءَكِ وأَكُمَلُ كلاَمََكِ.15فدَخََلتَْ بثَشَْبعَُ إلِىَ المَْلكِِ إلِىَ
ً وكَـَانتَْ أبَيِشَـجُ المَْخْـدعَِ. وكَـَانَ المَْلـِكُ قـَدْ شَـاخَ جِـداّ
تْ بثَشَْبعَُ وسََجَدتَْ للِمَْلكِِ. ةُ تخَْدمُِ المَْلكَِ.16فخََر ونمَِي الش
ديِ حَلفَْتَ فقََالَ المَْلكُِ، مَا لكَِ.17فقََالتَْ لهَُ، أنَتَْ ياَ سَي
ب إلِهَكَِ لأمََتكَِ أنَ سُليَمَْانَ ابنْكَِ يمَْلكُِ بعَدْيِ وهَوَُ باِلر
ا قدَْ مَلكََ. واَلآنَ ي.18واَلآنَ هوُذَاَ أدَوُنيِ يجَْلسُِ علَىَ كرُْسِي
ً َ تعَلْمَُ ذلَكَِ.19وقَدَْ ذبَحََ ثيِرَانا ديِ المَْلكُِ لا أنَتَْ ياَ سَي
ومََعلْوُفاَتٍ وغَنَمَاً بكِثَرَْةٍ، ودَعَاَ جَمِيعَ بنَيِ المَْلكِِ، وأَبَيِاَثاَرَ
ـَـدعُْ سُــليَمَْانَ ـَـمْ ي ــسَ الجَْيـْـشِ، ولَ ـُـوآبَ رَئيِ ـَـاهنَِ ويَ الكْ
ديِ المَْلكُِ أعَيْنُُ جَمِيعِ إسِْرَائيِلَ عبَدْكََ.20وأَنَتَْ ياَ سَي
ديِ المَْلكِِ نحَْوكََ لتِخُْبرَِهمُْ مَنْ يجَْلسُِ علَىَ كرُْسِي سَي
ي أنَاَ ديِ المَْلكُِ مَعَ آباَئهِِ أنَ بعَدْهَُ.21فيَكَوُنُ إذِاَ اضْطجََعَ سَي
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ist  König  geworden?  Und  unser  Herr
David weiß nichts darum.12So komm nun,
ich will dir einen Rat geben, daß du deine
Seele  und  deines  Sohnes  Salomo  Seele
errettest.13Auf, und gehe zum König David
hinein und sprich zu ihm: Hast du nicht,
m e i n  H e r r  K ö n i g ,  d e i n e r  M a g d
geschworen  und  geredet:  Dein  Sohn
Salomo soll nach mir König sein, und er
soll auf meinem Stuhl sitzen? Warum ist
denn  Adonia  König  geworden?14Siehe,
wenn du noch da bist und mit dem König
redest,  will  ich  dir  nach  hineinkommen
und vollends deine Worte ausreden.15Und
Bath-Seba ging hinein zum König in die
Kammer. Und der König war sehr alt, und
Abisag von Sunem diente dem König.16Und
Bath-Seba  neigte  sich  und  fiel  vor  dem
König nieder. Der König aber sprach: Was
ist dir?17Sie sprach zu ihm: Mein Herr, du
hast  deiner  Magd  geschworen  bei  dem
HERRN, deinem Gott: Dein Sohn Salomo
soll König sein nach mir und auf meinem
Stuhl  sitzen.18Nun aber siehe,  Adonia ist
König geworden, und, mein Herr König, du
weißt  nichts  darum.19Er hat  Ochsen und
gemästetes Vieh und viele Schafe geopfert
und hat  geladen alle  Söhne des  Königs,
dazu Abjathar, den Priester, und Joab den
Feldhauptmann;  aber  deinen  Knecht
Salomo  hat  er  nicht  geladen.20Du  aber,
mein Herr König,  die Augen des ganzen
Israel  sehen  auf  dich,  daß  du  ihnen
anzeigest,  wer  auf  dem  Stuhl  meines
Herrn Königs sitzen soll.21Wenn aber mein
Herr König mit seinen Vätern entschlafen
ist, so werden ich und mein Sohn Salomo
müssen  Sünder  sein.22Als  sie  aber  noch
redete mit  dem König,  kam der Prophet

مَةٌ مَعَ واَبنْيِ سُليَمَْانَ نحُْسَبُ مُذنْبِيَنِْ.22وبَيَنْمََا هيَِ مُتكَلَ
بيِ داَخِلٌ.23فأَخَْبرَُوا المَْلكَِ، هوُذَاَ ناَثاَنُ المَْلكِِ إذِاَ ناَثاَنُ الن
بيِ. فدَخََلَ إلِىَ أمََامِ المَْلكِِ وسََجَدَ للِمَْلكِِ علَىَ وجَْههِِ الن
ديِ المَْلكَِ، أأَنَتَْ قلُتَْ إلِىَ الأرَْضِ.24وقَاَلَ ناَثاَنُ، ياَ سَي
هُ ي.25لأنَ ا يمَْلكُِ بعَدْيِ وهَوَُ يجَْلسُِ علَىَ كرُْسِي إنِ أدَوُنيِ
ً بكِثَرَْةٍ، ودَعَاَ ً ومََعلْوُفاَتٍ وغَنَمَا نزََلَ اليْوَمَْ وذَبَحََ ثيِرَانا
جَمِيعَ بنَيِ المَْلكِِ ورَُؤسََاءَ الجَْيشِْ وأَبَيِاَثاَرَ الكْاَهنَِ، وهَاَ
همُْ يأَكْلُوُنَ ويَشَْرَبوُنَ أمََامَهُ ويَقَُولوُنَ، ليِحَْيَ المَْلكُِ
ا.26وأَمَا أنَاَ عبَدْكَُ وصََادوُقُ الكْاَهنُِ وبَنَاَياَهوُ بنُْ أدَوُنيِ
يهَوُيـَاداَعَ وسَُـليَمَْانُ عبَـْدكَُ فلَـَمْ يـَدعْنُاَ.27هـَلْ مِـنْ قبِـَلِ
ديِ المَْلكِِ كاَنَ هذَاَ الأمَْرُ ولَمَْ تعُلْمِْ عبَدْكََ مَنْ يجَْلسُِ سَي
ديِ المَْلكِِ بعَدْهَُ.28فأَجََابَ المَْلكُِ داَودُُ، علَىَ كرُْسِي سَي
ِ المَْلكِِ ووَقَفََتْ بيَنَْ ادُعُْ ليِ بثَشَْبعََ. فدَخََلتَْ إلِىَ أمََام
ذيِ فدَىَ ب ال هوَُ الر يدَيَِ المَْلكِِ.29فحََلفََ المَْلكُِ، حَي
ب إلِهَِ هُ كمََا حَلفَْتُ لكَِ باِلر نفَْسِي مِنْ كلُ ضِيقَة30ٍإنِ
إسِْرَائيِلَ أنَ سُليَمَْانَ ابنْكَِ يمَْلكُِ بعَدْيِ وهَوَُ يجَْلسُِ علَىَ
تْ ي، كذَلَكَِ أفَعْلَُ هذَاَ اليْوَمَْ.31فخََر ً عنَ ي عِوضَا كرُْسِي
بثَشَْبعَُ علَىَ وجَْههِاَ إلِىَ الأرَْضِ وسََجَدتَْ للِمَْلكِِ وقَاَلتَْ،
ديِ المَْلكُِ داَودُُ إلِىَ الأبَدَِ.32وقَاَلَ المَْلكُِ داَودُُ، ليِحَْيَ سَي
ــبيِ وبَنَاَيـَـاهوَُ بـْـنَ ادُعُْ لـِـي صَــادوُقَ الكْـَـاهنَِ ونَاَثـَـانَ الن
ِ المَْلكِِ.33فقََالَ المَْلكُِ لهَمُْ، يهَوُياَداَعَ. فدَخََلوُا إلِىَ أمََام
دكِمُْ، وأَرَْكبِوُا سُليَمَْانَ ابنْيِ علَىَ خُذوُا مَعكَمُْ عبَيِدَ سَي
تيِ ليِ واَنزْلِوُا بهِِ إلِىَ جِيحُونَ،34ولَيْمَْسَحْهُ هنُاَكَ البْغَلْةَِ ال
ً علَـَـى إسِْــرَائيِلَ، ــبيِ مَلكِــا صَــادوُقُ الكْـَـاهنُِ ونَاَثـَـانُ الن
واَضْربِـُـــوا بـِـــالبْوُقِ وقَوُلـُـــوا، ليِحَْــــيَ المَْلـِـــكُ
ي سُليَمَْانُ.35وتَصَْعدَوُنَ ورََاءَهُ فيَأَتْيِ ويَجَْلسُِ علَىَ كرُْسِي
ً اهُ قدَْ أوَصَْيتُْ أنَْ يكَوُنَ رَئيِسا ي، وإَيِ وهَوَُ يمَْلكُِ عِوضَاً عنَ
علَـَـى إسِْــرَائيِلَ ويَهَوُذاَ.36فأَجََــابَ بنَاَيـَـاهوُ بـْـنُ يهَوُيـَـاداَعَ
ديِ المَْلكِِ.37كمََا ب إلِهَُ سَي المَْلكَِ، آمِينَ. هكَذَاَ يقَُولُ الر
ديِ المَْلكِِ كذَلَكَِ ليِكَنُْ مَعَ سُليَمَْانَ، ب مَعَ سَي كاَنَ الر
ِــكِ ديِ المَْل ــي ــنْ كرُْسِــي سَ َــمَ مِ هُ أعَظْ ــي ــلْ كرُْسِ ويَجَْعَ
بيِ وبَنَاَياَهوُ بنُْ داَودَُ.38فنَزََلَ صَادوُقُ الكْاَهنُِ ونَاَثاَنُ الن
عاَةُ وأَرَْكبَوُا سُليَمَْانَ علَىَ بغَلْةَِ دوُنَ واَلس يهَوُياَداَعَ واَلجَْلا
ـُـوا بـِـهِ إلِىَ جِيحُــونَ.39فأَخََــذَ صَــادوُقُ المَْلـِـكِ داَودَُ، وذَهَبَ
الكْاَهنُِ قرَْنَ الدهنِْ مِنَ الخَْيمَْةِ ومََسَحَ سُليَمَْانَ. وضََرَبوُا
ـــكُ ِ ـــيَ المَْل ـــبِ، ليِحَْ عْ ـــعُ الش ـــالَ جَمِي ـــالبْوُقِ، وقََ ِ ب
عبُْ عبِْ ورََاءَهُ. وكَاَنَ الش سُليَمَْانُ.40وصََعدَِ جَمِيعُ الش
ى انشَْقتِ ً حَت ً عظَيِما ايِ ويَفَْرَحُونَ فرََحا يضَْربِوُنَ باِلن
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Nathan.23Und sie sagten's dem König an:
Siehe, da ist der Prophet Nathan. Und als
er hinein vor den König kam, fiel er vor
dem König nieder auf  sein Angesicht zu
Erde{~}24und  sprach:  Mein  Herr  König,
hast du gesagt: Adonia soll nach mir König
sein und auf meinem Stuhl sitzen?25Denn
er  ist  heute  hinabgegangen  und  hat
geopfert Ochsen und Mastvieh und viele
Schafe  und  hat  alle  Söhne  des  Königs
geladen  und  die  Hauptleute,  dazu  den
Priester Abjathar. Und siehe, sie essen und
trinken vor ihm und sagen: Glück zu dem
König Adonia!26Aber mich, deinen Knecht,
und Zadok, den Priester, und Benaja, den
Sohn Jojadas, und deinen Knecht Salomo
hat er nicht geladen.27Ist das von meinem
Herrn, dem König, befohlen, und hast du
es deine Knechte nicht wissen lassen, wer
auf dem Stuhl meines Herrn, des Königs,
nach  ihm  sitzen  soll?28Der  König  David
antwortete  und  sprach:  Rufet  mir  Bath-
Seba! Und sie kam hinein vor den König.
Und da sie vor dem König stand,29schwur
der König und sprach: So wahr der HERR
lebt, der meine Seele erlöst hat aus aller
Not,30ich  will  heute  tun,  wie  ich  dir
geschworen habe bei  dem HERRN, dem
Gott  Israels,  und  geredet,  daß  Salomo,
dein Sohn, soll nach mir König sein, und er
soll auf meinem Stuhl sitzen für mich.31Da
neigte sich Bath-Seba mit ihrem Antlitz zur
Erde und fiel vor dem König nieder und
sprach: Glück meinem Herrn, dem König
David,  ewiglich!32Und  der  König  David
sprach: Rufet mir den Priester Zadok und
den  Propheten  Nathan  und  Benaja,  den
Sohn Jojadas! Und da sie hineinkamen vor
den  König,33sprach  der  König  zu  ihnen:

ا وجََمِيعُ المَْدعْوُينَ الأرَْضُ مِنْ أصَْواَتهِمِْ.41فسََمِعَ أدَوُنيِ
ذيِنَ عِندْهَُ بعَدْمََا انتْهَوُا مِنَ الأكَلِْ. وسََمِعَ يوُآبُ صَوتَْ ال
البْوُقِ فقََالَ، لمَِاذاَ صَوتُْ القَْرْيةَِ مُضْطرَبٌِ.42وفَيِمَا هوَُ
ا، مُ إذِاَ بيِوُناَثاَنَ بنِْ أبَيِاَثاَرَ الكْاَهنِِ قدَْ جَاءَ فقََالَ أدَوُنيِ يتَكَلَ
رُ باِلخَْيرِْ.43فأَجََابَ يوُناَثاَنُ، بلَْ َكَ ذوُ بأَسٍْ وتَبُش تعَاَلَ لأنَ
كَ سُليَمَْانَ.44وأَرَْسَلَ المَْلكُِ دنُاَ المَْلكُِ داَودُُ قدَْ مَل سَي
بيِ وبَنَاَياَهوَُ بنَْ يهَوُياَداَعَ مَعهَُ صَادوُقَ الكْاَهنَِ ونَاَثاَنَ الن
َـــةِ َـــى بغَلْ ُـــوهُ علَ ـــدْ أرَْكبَ ـــعاَةَ، وقََ ـــنَ واَلس ديِ واَلجَْلا
ً فيِ بيِ مَلكِا المَْلكِِ،45ومََسَحَهُ صَادوُقُ الكْاَهنُِ ونَاَثاَنُ الن
ى اضْطرََبتَِ جِيحُونَ، وصََعدِوُا مِنْ هنُاَكَ فرَحِِينَ حَت
ً قدَْ ذيِ سَمِعتْمُُوهُ.46وأَيَضْا القَْرْيةَُ. هذَاَ هوَُ الصوتُْ ال
ً جَاءَ عبَيِدُ جَلسََ سُليَمَْانُ علَىَ كرُْسِي المَْمْلكَةَِ.47وأَيَضْا
دنَاَ المَْلكَِ داَودَُ قاَئلِيِنَ، يجَْعلَُ إلِهَكَُ المَْلكِِ ليِبُاَركِوُا سَي
هُ أعَظْمََ مِنْ اسْمَ سُليَمَْانَ أحَْسَنَ مِنِ اسْمِكَ، وكَرُْسِي
ً هكَذَاَ قاَلَ كَ. فسََجَدَ المَْلكُِ علَىَ سَريِرهِِ.48وأَيَضْا كرُْسِي
ذيِ أعَطْاَنيَِ اليْوَمَْ ب إلِهَُ إسِْرَائيِلَ ال المَْلكُِ، مُباَرَكٌ الر
ي وعَيَنْاَيَ تبُصِْرَانِ.49فاَرْتعَدََ وقَاَمَ مَنْ يجَْلسُِ علَىَ كرُْسِي
ـــي ـُــوا كـُــل واَحِـــدٍ فِ ـــا وذَهَبَ جَمِيـــعُ مَـــدعْوُي أدَوُنيِ
ــا مِــنْ سُــليَمَْانَ، وقََــامَ واَنطْلَـَـقَ طرَيِقِهِ.50وخََــافَ أدَوُنيِ
ا كَ بقُِرُونِ المَْذبْحَِ.51فأَخُْبرَِ سُليَمَْانُ، هوُذَاَ أدَوُنيِ وتَمََس
كَ بقُِرُونِ خَائفٌِ مِنَ المَْلكِِ سُليَمَْانَ، وهَوُذَاَ قدَْ تمََس
َ هُ لا المَْذبْحَِ قاَئلاًِ، ليِحَْلفِْ ليِ اليْوَمَْ المَْلكُِ سُليَمَْانُ إنِ
يفِْ.52فقََالَ سُليَمَْانُ، إنِْ كاَنَ ذاَ فضَِيلةٍَ يقَْتلُُ عبَدْهَُ باِلس
لاَ يسَْقُطُ مِنْ شَعرْهِِ إلِىَ الأرَْضِ. ولَكَنِْ إنِْ وجُِدَ بهِِ شَر
ــهُ يمَُوتُ.53فأَرَْسَــلَ المَْلـِـكُ سُــليَمَْانُ فأَنَزَْلـُـوهُ عَــنِ فإَنِ
المَْذبْحَِ، فأَتَىَ وسََجَدَ للِمَْلكِِ سُليَمَْانَ. فقََالَ لهَُ سُليَمَْانُ،

اذهْبَْ إلِىَ بيَتْكَِ.
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Nehmet  mit  euch  eures  Herrn  Knechte
und setzet meinen Sohn Salomo auf mein
Maultier  und  führet  ihn  hinab  gen
Gihon.34Und der Priester Zadok samt dem
Propheten Nathan salbe ihn daselbst zum
König  über  Israel.  Und  blast  mit  den
Posaunen und sprecht: Glück dem König
Salomo!35Und ziehet mit ihm herauf, und
er  soll  kommen  und  sitzen  auf  meinem
Stuhl und König sein für mich; und ich will
ihm gebieten, daß er Fürst sei über Israel
und Juda.36Da antwortete Benaja, der Sohn
Jojadas, dem König und sprach: Amen! Es
sage der HERR, der Gott meines Herrn,
des Königs, auch also!37Wie der HERR mit
meinem Herrn, dem König gewesen ist, so
sei  er  auch  mit  Salomo,  daß sein  Stuhl
größer  werde  denn  der  Stuhl  meines
Herrn, des Königs David.38Da gingen hinab
der  Priester  Zadok  und  der  Prophet
Nathan und Benaja, der Sohn Jojadas, und
die  Krether  und  Plether  und  setzten
Salomo auf das Maultier des Königs David
und  führten  ihn  gen  Gihon.39Und  der
Priester Zadok nahm das Ölhorn aus der
Hütte und salbte Salomo. Und sie bliesen
mit  der Posaune,  und alles  Volk sprach:
Glück dem König Salomo!40Und alles Volk
zog ihm nach herauf, und das Volk pfiff mit
Flöten und war sehr fröhlich, daß die Erde
von ihrem Geschrei erscholl.41Und Adonai
hörte es und alle, die er geladen hatte, die
bei  ihm  waren;  und  sie  hatten  schon
gegessen. Und da Joab der Posaune Schall
hörte,  sprach er:  Was will  das  Geschrei
und Getümmel der Stadt?42Da er aber noch
redete, siehe, da kam Jonathan, der Sohn
Abjathars,  des  Priesters.  Und  Adonia
sprach:  Komm herein,  denn  du  bist  ein
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redl icher  Mann  und  bringst  gute
Botschaft.43Jonathan  antwortete  und
sprach  zu  Adonia:  Ja,  unser  Herr,  der
König  David,  hat  Salomo  zum  König
gemacht44und  hat  mit  ihm  gesandt  den
Priester Zadok und den Propheten Nathan
und  Benaja,  den  Sohn  Jojadas,  und  die
Krether und Plether; und sie haben ihn auf
des Königs Maultier gesetzt;45und Zadok,
der Priester, samt dem Propheten Nathan
hat ihn gesalbt zum König zu Gihon, und
sind von da heraufgezogen mit Freuden,
daß die Stadt voll Getümmels ist. Das ist
das Geschrei,  das ihr gehört habt.46Dazu
sitzt  Salomo  auf  dem  königl ichen
Stuhl.47Und die Knechte des Königs sind
hineingegangen, zu segnen unsern Herrn,
den König David, und haben gesagt: Dein
Gott mache Salomo einen bessern Namen,
denn  dein  Name ist,  und  mache  seinen
Stuhl größer, denn deinen Stuhl! Und der
König hat angebetet auf dem Lager.48Auch
hat der König also gesagt: Gelobt sei der
HERR,  der  Gott  Israels,  der  heute  hat
lassen einen sitzen auf meinem Stuhl, daß
es  meine  Augen  gesehen  haben.49Da
erschraken und machten sich auf alle, die
bei Adonia geladen waren, und gingen hin,
ein  jeglicher  seinen  Weg.50Aber  Adonia
fürchtete sich vor Salomo und machte sich
auf,  ging  hin  und  faßte  die  Hörner  des
Altars.51Und  es  ward  Salomo  angesagt:
Siehe, Adonia fürchtet den König Salomo;
und siehe, er faßte die Hörner des Altars
und spricht:  Der  König  Salomo schwöre
mir heute, daß er seinen Knecht nicht töte
mit dem Schwert.52Salomo sprach: Wird er
redlich sein, so soll kein Haar von ihm auf
die Erde fallen; wird aber Böses an ihm
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gefunden,  so  soll  er  sterben.53Und  der
König  Salomo  sandte  hin  und  ließ  ihn
herab vom Altar holen. Und da er kam, fiel
er vor dem König Salomo nieder. Salomo
aber sprach zu Ihm: Gehe in dein Haus!


